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Современная лингвистика наряду с нормой изучает и ее нарушения в речи говорящего субъекта. Такой подход был впервые предложен Л.В. Щербой, который считал, что изучение  отклонений  способствует более глубокому пониманию механизмов функционирования системы языка. Под нарушением речи понимается отклонение от языковых норм, действующих в определенном речевом коллективе в конкретный момент времени.
 В результате обзора литературы нами были сделаны 2 классификации нарушений речи: по наличию или отсутствию коммуникативной цели и по уровню языка, на котором осуществляется нарушение. Подробнее эти классификации будут рассмотрены в докладе. Исходя из них фонетическая оговорка и литеральная парафазия, сравниваемые в данной работе, являются непроизвольными отклонениями в речи на фонетическом уровне, считаются нарушениями звукопроизносительной организации высказывания и не связаны с дисфункцией речевых органов. Это позволяет сравнивать их как компоненты одной системы, несмотря на то, что литеральная парафазия представляет собой нарушение речи при афазии, а оговорка – нарушение речи у здорового человека (не страдающего афазией).  
Нами изучено 50 единиц фонетических оговорок и 50 единиц литеральных парафазий в русском и французском языках. Одним из критериев их сравнения является изменение исходного звукового состава слова. Анализ литеральных парафазий и фонетических оговорок в русском и французском языках показал, что оно в обоих случаях происходит по общим признакам. Это позволило выделить 4 способа образования новых слов: добавление, замещение, выпадение и  перемещение звуков. 
При добавлении к исходному слову присоединяется звук, искажающий смысл этого слова.  В литеральной парафазии и фонетической оговорке почти всегда вставляется согласный звук. Гласный добавляется преимущественно в составе слога (goutte → «elle gougoutte» [Raynaud, Tersoglio: 144], dormir →  «zédormir» [Там же: 127] – литеральные парафазии). Пример добавления гласного звука вне слога в рамках нашего эксперимента был найден только один – «стероитель». И это пример литеральной парафазии в русском языке. Согласный звук, который вставляется при добавлении, иногда является повтором звука, уже находящегося в исходном слове. Такое явление характерно для литеральной парафазии и оговорки в обоих сравниваемых языках. Например, в литеральной парафазии «Elle éternue» исходная фраза заменяется на «elle tétèrnu» [Там же: 105]. Дублироваться могут не только звуки в пределах одного слова, но и звуки в пределах всей фразы (например, в оговорке «мне тоже больше нровая нравится»). Добавления также могут происходить без опоры на звуки, уже находящиеся во фразе. По такому принципу часто вставляются слоги.  Например, в слово «zédormir» вставлен слог «zé» [Там же: 127]. Почему в слове появился именно этот слог, установить сложно.  Такое явление характерно в основном для литеральных парафазий. Это отличает парафазии от оговорок.
При замещении какой-либо звук в исходном слове заменяется другим, в результате чего появляется новое слово. Среди литеральных парафазий примеров этого явления было выявлено немного. Чаще всего оно встречалось  одновременно с другими способами искажения исходного состава слова. В оговорках замещение встречается чаще, чем в парафазиях. Оно связано преимущественно с подстановкой первых или последних звуков находящихся рядом слов. Различают предвосхищение и повторение звука. Ещё чаще встречается замена одного слога на другой (например, в словосочетании «молодой моловек» слог «мо» из слова «молодой» заменяет слог «че» из слова человек). 
При выпадении  из исходного слова выпадает один или несколько звуков, что приводит к нарушению понимания слова. Было выявлено, что выпадение является преобладающим способом искажения значения слов в литеральных парафазиях. Чаще всего выпадают первые и последние звуки, а также местоимение «se» во французском языке, придающее глаголам возвратный характер. В оговорках также происходит выпадения звуков, однако не так часто, как в литеральных парафазиях. Выпадение в литеральных парафазиях может комбинироваться с другими способами искажения. Например, во фразе  «elle kré» из слова  «écrit» выпал первый звук, а последний [i] изменился на [ɛ] (во французском языке буква t в конце слова не читается) [Там же: 143]. 
При перемещении звуки из слова или фразы меняются местами, что полностью искажает смысл сказанного. Этот способ искажения достаточно сложно выделить в литеральной парафазии из-за одновременного перемещения большого количества звуков, что почти полностью препятствует пониманию высказывания. Выделить перемещение в оговорке намного легче из-за того, что речь здорового человека проще прогнозировать. Меняться местами могут звуки и звукосочетания. 

В ходе данного исследования было выявлено, что для фонетической оговорки более характерны такие процессы, как добавление, замещение и перемещение, а для литеральной парафазии – добавление и выпадение. Литеральная парафазия характеризуется также комбинацией нескольких способов искажения в одном слове, что почти не встречается при фонетической оговорке. Комбинации делают парафазию малопонятной, и поэтому для расшифровки ее смысла требуется больше времени, чем для расшифровки смысла фонетической оговорки. 
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